Special prayer for sustenace —
Hashla Hakadosh

This prayer, composed by the Holy Rabbi Yeshaya Halevi Horovitz
(wrITpn n"7wn), is a prayer for sustenance on the eve of Rosh Chodesh
Nissan. He wrote that "it is appropriate to fast, so the Holy One, blessed
be He, won't feed a person from his merits, earned in this world.

This prayer is done on the eve of Rosh Chodesh Nissan because, in
Nisan, there are blessings like 'dew' open.

The prayer is not a common prayer for sustenance in the literal sense of
the word, but a genuine request, that the Creator will not give us our
rewards in this world, so we won't "eat" the fruits of our good deeds
reserved for the next world - in this world. Therefore, it is worth saying.

It is better to give or commit to giving Tzedaka before the prayer.
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English translation

You are the God who feeds from the horns of rams to the eggs
of lice, and you are the one who provides all their needs, and
in addition to their necessary needs, you are the one who gives
fulfillment, prosperity, wealth, and honor. All this you do with
the charity of your good heart. Because you are truly
generous, not like what is sometimes thought of a generous
person, because his generosity is not true. He pays a reward
for the sake of a good they have received. Indeed, who
preceded you and you paid, and with the charity of your good
heart - you are good and benevolent to all.

And to me, I am your servant, you have favored everything
for me, and you have given me wealth and honor from your
hand, you have blessed me with everything and everything,
you have given me many books, and silver and gold in
abundance, and clothed with honor and dwelling in glory, I
am humbled from all the graces that you have done to your
servant. | am terrified for my soul that the wealth you
reserved for me would harm me and feed me the little from
the merits I earned, and if it is so, please take my blessing
and let me not see any lack in the world to come, the eternal
world, and if your goodwill is for love and not by measure,
put in my heart and in the hearts of all that are dependent
on me not to use your gifts for physical pleasures, but for
the sustenance of the people of the Torah, kosher people,
and decent people, doing a lot of charity and reciprocating
kindnesses to relatives and those who are far away, and the
words of Hashem will be done.
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Transliteration (read from Right to left)

mikkar "MpRhazzan {itha'elohim 'D"i'_fBijL‘jhu NiJattah 9N
v aOmXchinnim, @32beitzei "¥'Ive'ad TPire'emim TMAR™Nei
tzarecheihe mi"2>"kal BQhammechin P=nrdhu NiJe'attah
hahech @20 hatzerachim w'2"&7al Syvenosaf qe¥iIm,
YMbemilluy *”\57;:hannoten [7i0hu X¥Jattah ApXrechiim
amxzeh Tikal 5;vechavod. Si32we'osher =WPivereivach T
"Dhattov. Zivlibecha ﬂ';w?benidvat 2 i3o0seh OWiYattah
kem ina3lo Xobe'emet, aN3nadiv I*Shu NWJattah "mRki
echad ="le'adam E‘jbﬂ?lifamim n”mﬁ;gw?shekkorin PaipPo
r PRamittit FPmAReinah APRnidvato 15;"§§ki ">nadiv, 2"
tov f13ivbishvil 5*’:"@:5;50 iXgemul 5’\7:§$letashlum mﬂv'"v}ta?ak
kesoc "Mi®ahu Nivaharei ™Mshekkidemuhu ﬂi‘!’\?:"g"",a??ah
weshillamta, 57;5@'1hikdimcha RIRTmi Machen 1=xher.
um I"omitov Jivhattov — ZiWTlibecha ﬂ:buvenidvat gi=l i
lakol. *’51 B:Battah anNetiv
ve miikol, Soal BK_Jhetavta Fmaviavdecha 'r]j:i:ani "NRveli.
ha 5= miadecha A T2uchavod TiZlosher Yl h’w?natata
nat mikol, Sobakol BD';:mikol 1?’:7_:berachttani "2n3kol,
veza 3ffvechesef qo2tharbeh, fz7dsefarim @90l bata
vedira fmchavod =i32umalbushei "?J"\'ﬂﬂ??_:?\larov, ﬂﬁbhav
hacha ®™9Mmikol 1D':?;katonetti "mvpbechavod, Tia2zh
veyare Xavdecha, 7T2Yet MRasita PPpasher WXsadim
yihye Tshello N'B%J'lenafshi "%ﬁgf?me'od =IRlaanochi "IN
li "»shamur =~naPha'osher ﬂ%ﬁ:tﬁzeshalom 'D'iB%hchas onth
miz "miMaiham'at YynTleha'achileni ”iﬂpbﬁhﬂplera’ah ﬂiﬁB
k pken {2hu NiJuve'im BRIshebeyadi, " T'Z¥zechuyotay
be "IPnZer'eh TN"Nve'al 5::4'1birchati "IoN3et F¥na Niach
Zthannitzchi, "M*iTolam dhibhaba X3fla'olam D2ipora'ati
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3okal Bquelev :b:bf\belibi V:‘?;ten {lemishkal, Bp@mﬂ?ela
lehishttammesh an‘gﬁhw?shello NB??elay "thannilvim 1:\”'11?
gufani n”?igﬂileta'anugim n”ﬁﬁiignbbemattenoteicha PinRI
t IMirba'alei Vbigbmimmennu BRRveyitparnesu 10INQTMIm,
DiNdanashim WWiRkesherim, ®™MYDanashim WWiNorah,

velirchokim mhin-allikrovim @3Rochasadim motmilat
yakum. @ip"Hashem udevar =37,
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